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INSTRUCCIONES DE USO
Inodoro electrónico con ducha
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Indicaciones de seguridad

ATENCIÓN

Estas indicaciones son determinantes para la utilización segura. Téngalas 
siempre en cuenta y utilice el producto de manera adecuada.

Los siguientes símbolos presentan indicaciones de seguridad importantes sobre 
el uso del producto.

● Este producto está clasifi cado como aparato de clase 1 y debe estar puesto a tierra.
● La longitud del cable de alimentación es de 0,62 m. Instalar el aparato cerca de una toma de 
 corriente accesible. Consultar las recomendaciones dadas al respecto en las instrucciones de 
 instalación.
● El aparato no debe ser utilizado por personas con capacidades corporales, sensoriales o mentales  
 limitadas (inclusive niños) ni por personas que no tengan la experiencia o los conocimientos 
 necesarios, a no ser que hayan sido instruidos en el uso correcto del aparato por un asesor que sea  
 responsable de su seguridad.
 Los niños deberán estar vigilados para garantizar que no juegan con el producto.
● Utilizar la nueva manguera de entrada de agua que se suministra con el producto. No utilizar 
 mangueras de entrada de agua antiguas.

Este símbolo advierte sobre un manejo prohibido en relación con 
el producto.

Este símbolo indica que se requiere una medida concreta 
para utilizar el producto.

Los símbolos y su signifi cado

No conectar o desconectar el enchufe con las manos mojadas.
● En caso contrario existe riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

Evitar que la unidad principal y el enchufe entren en contacto con agua o 
productos de limpieza.
● En caso contrario se podría producir un incendio, una descarga eléctrica o un cortocircuito.
● En caso contrario existe peligro de que se dañe el producto, que a su vez podría acarrear lesiones o  
 daños por agua.

Nunca desmontar, reparar o modifi car el producto.
● En caso contrario existe riesgo de que se produzca una descarga eléctrica, un sobrecalentamiento y  
 daños permanentes en el producto, así como peligro de incendio o de cortocircuito.
No instalar el producto en vehículos, p. ej., en vehículos sobre ruedas o en 
barcos.
● En caso contrario se podría producir un incendio, una descarga eléctrica, un cortocircuito o averías  
 en el producto.
● El asiento del inodoro, la tapa del inodoro, la unidad principal u otras piezas se podrían soltar, caer y  
 producir lesiones.

Puede provocar graves lesiones e incluso la 

muerte en caso de un manejo erróneo.

Puede provocar lesiones o daños materiales.

ATENCIÓN 
PRECAUCIÓN     
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Indicaciones de seguridad

ATENCIÓN
En caso de avería no utilizar .
● Desconectar siempre el conector y poner el interruptor en el cuadro de distribución en posición   
 «APAGADO».
● Cerrar la válvula de cierre para interrumpir el suministro de agua.
 Posibles averías:
 - Sale agua de una tubería o de la unidad principal.
 - El producto presenta grietas o está dañado.
 - El producto genera un ruido o un olor poco habituales.
 - Sale humo del producto.
 - El producto está inusualmente caliente.
 - Los amortiguadores del asiento del inodoro se han desplazado.
● Si se sigue utilizando el aparato a pesar de una avería se pueden producir incendios, descargas 
 eléctricas, cortocircuitos, lesiones o daños causados por agua.

Utilizar únicamente agua del grifo o agua potable (agua subterránea).
No utilizar agua marina, agua de lluvia o agua industrial.
● En caso contrario existe riesgo de que se produzcan irritaciones de la piel y averías en el aparato.

No tocar el enchufe durante una tormenta.
● En caso contrario existe riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

La manguera de entrada de agua no puede entrar en contacto con el conector.
● En caso contrario existe peligro de que se forme agua condensada, la cual puede provocar un 
 incendio, una descarga eléctrica, un sobrecalentamiento o un cortocircuito.

Asegurarse de que ni el cable de alimentación ni el enchufe se dañan.
En ningún caso golpear el cable, tirar de él, retorcerlo, doblarlo demasiado, dañarlo, modifi carlo o calen-
tarlo. Tampoco colocar objetos pesados sobre el cable, ni atarlo o apretarlo.
● En caso de utilizar un cable dañado existe peligro de sobrecalentamiento, descarga eléctrica, 
 cortocircuito e incendio.

No utilizar conectores sueltos o dañados.
● En caso contrario se podrían producir incendios o cortocircuitos.

Solo utilizar tomas de corriente y cableado dentro de sus valores asignados. 

Solamente utilizar el aparato con la tensión y la frecuencia de red 
especifi cadas.
220-240 V CA, 50 Hz.
● En caso contrario podrían producirse incendios o generarse un calor intenso.

Asegurarse de que la conexión de red no entra en contacto con salpicaduras 
de agua, productos de limpieza u orina.
● En caso contrario existe riesgo de descarga eléctrica.
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Indicaciones de seguridad

ATENCIÓN
Para reducir el riesgo de quemadura, 
una descarga eléctrica mortal, un incendio u otro tipo de lesión:
● De ninguna manera poner en marcha el producto si el cable de alimentación o enchufe está 
 defectuoso, si no funciona correctamente, si se ha caído al suelo o dañado o si se ha caído al agua.  
 Devolver el producto a la empresa Villeroy&Boch AG para su revisión y reparación.
● No bloquear nunca los orifi cios de ventilación del producto o colocarlo sobre una superfi cie blanda,  
 como una cama o un sofá, donde los orifi cios de ventilación podrían quedar bloqueados. Mantener 
 los orifi cios de ventilación libres de pelusas, cabellos o materiales similares.
● No utilizar nunca el producto si se encuentra somnoliento o aturdido.
● No dejar caer o introducir nada en aberturas o mangueras.
●  No utilizar el producto al aire libre donde pueda haber pulverizaciones ni en lugares donde se admi-

nistre oxígeno.

No doblar ni retorcer la tobera.
●  En caso contrario existe el riesgo de que se produzcan daños o el rendimiento del producto se vea 
 perjudicado.

No colocar objetos sobre la abertura del secador de aire cálido ni taparlo con
tejidos.
●  En caso contrario existe peligro de incendio, de una descarga eléctrica o de avería en el funciona-

miento.

Mantener cigarrillos encendidos y llamas abiertas apartados del producto.
No utilizar ningún calefactor cerca del producto.
●  En caso contrario existe peligro de incendio.

Evitar irritaciones y quemaduras
●  La utilización incorrecta del asiento del inodoro puede provocar irritaciones o quemaduras.
 Poner la temperatura del asiento del inodoro en «OFF» en caso de que se vaya a permanecer 
 durante un tiempo prolongado en el asiento.
  En caso de que uno de los siguientes grupos de personas utilice el asiento calentado o el secador 

de aire cálido, se deberá ajustar la regulación de la temperatura del asiento del inodoro a la posición 
«OFF» y la temperatura del aire de secado a «Low».

 -    Niños pequeños, personas mayores u otras personas que no pueden regular la temperatura 
   adecuadamente por sí mismos.
 -   Personas enfermas, discapacitados físicos y otras personas que no tienen libertad de movimiento.
 -    Personas que se encuentran bajo los efectos de medicamentos que producen somnolencia 
   (somníferos o medicamentos para combatir los resfriados); personas en estado grave en emb- 
   riaguez; personas extremadamente cansadas y otras personas con tendencia a quedarsedormidas.

Para reducir el riesgo de quemadura, una descarga eléctrica mortal, un incen-
dio u otro tipo de lesión:
●   En caso de que este producto se vaya a utilizar por o se encuentre cerca de niños o de personas con 

discapacidad física, se requiere una estrecha supervisión.
●  Utilizar este producto únicamente con la función descrita en este manual. Utilizar únicamente los 

accesorios recomendados por el fabricante.
●  Mantener el cable alejado de superfi cies calientes.
●  Conectar el producto únicamente con un enchufe apropiadamente conectado a tierra.
●  La cisterna se deberá llenar únicamente con agua.

6



ATENCIÓN
Este es un producto electrónico. No se deberá colocar en ningún lugar 
en el que pueda caer agua sobre el producto o donde exista tanta humedad que 
se pueda formar agua en la superfi cie del producto. En caso de que el producto 
se utilice en el cuarto de baño, se deberá instalar un ventilador o sistema de venti-
lación y garantizar una buena corriente de aire en la estancia.
●  En caso contrario existe peligro de incendio o de descarga eléctrica.

Conectar  únicamente a una toma de agua fría.
●  En caso de conexión a una toma de agua caliente se pueden producir quemaduras y daños en el 

aparato.

La conexión eléctrica la debería realizar un electricista cualifi cado.

Comprobar si se cuenta con una toma de tierra adecuada.
●  Si no existe toma de tierra, en caso de producirse una descarga disruptiva o corriente de fuga, existe 

riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.
●  Para el conductor de toma de tierra utilizar alambre de cobre con una impedancia de tierra de máx. 

100 Ω y un diámetro de mínimo 1,6 mm.
●  Si no existe toma de tierra, pedir al instalador que haya montado el aparato que realice la toma de 

tierra.

Asegurarse de que hay una toma de corriente con la toma de tierra apropiada 
(3 polos).
●  La ausencia de una toma de corriente con toma de tierra puede provocar una descarga eléctrica en 

caso de avería o cortocircuito.

Comprobar que la toma de corriente para la alimentación eléctrica cumpla los si-
guientes requisitos.
●  En caso contrario existe peligro de incendio o de descarga eléctrica.
 a. La corriente de la toma de corriente (o el aparato) debe aplicarse a través de un dispositivo 
    diferencial residual (DDR), cuya corriente de liberación no supere los 30 mA.
 b.  La toma de corriente (o el aparato) y el enchufe correspondiente se deberán encontrar como míni-

mo a 0,60 m del lado exterior de la ducha o la bañera.
 c.  Comprobar la integridad del cableado de los puntos a y b. Si no estuviera completo, pedir al insta-

lador que haya montado el producto que realice el cableado.

Conectar con fi rmeza el enchufe en la toma de corriente.
Asegurarse de que el cable de alimentación está conectado.
●  En caso contrario existe peligro de incendio, sobrecalentamiento o cortocircuito.
● Durante la instalación se deberán observar la legislación y las normativas locales sobre instalación.

Para desconectar el enchufe se deberá tirar de él, no del cable.  
● No desconectar el enchufe de la toma de corriente tirando del cable.
●  Tirar del cable puede provocar daños y ocasionar sobrecalentamiento o un incendio.

No conectar o desconectar el enchufe con las manos mojadas.
● En caso contrario existe riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

Si el cable está dañado, ¡evitar cualquier riesgo! Solicitar al servicio técnico de 
atención al cliente del fabricante que lo sustituya o encargárselo a un profesio-
nal adecuado.

Indicaciones de seguridad
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ATENCIÓN

PRECAUCIÓN

Antes de la limpieza, mantenimiento o examen del producto poner el interruptor 
en el cuadro de distribución en posición «APAGADO» (excepto cuando se utili-
ce la «Limpieza de la tobera»).
● En caso contrario existe riesgo de que se produzca una descarga eléctrica o de avería en el funcio-
 namiento.

No utilizar el producto si la unidad principal es inestable.
●  En caso contrario la unidad principal puede soltarse y caerse, pudiendo provocar lesiones.
●  Si en la unidad principal se percibe un rebote, ponerse en contacto con el instalador, el vendedor o la 

dirección de contacto que aparece en la parte posterior.
Si el producto está dañado no tocar la pieza dañada.
● En caso contrario existe riesgo de que se produzca una descarga eléctrica o una lesión.
● Sustituir inmediatamente el elemento dañado.

No ejercer fuerza o golpes mecánicos en el asiento del inodoro, en la tapa del 
inodoro o la unidad principal y no pisar o ponerse en pie sobre ellos. Tampoco 
colocar objetos pesados sobre el asiento del inodoro, la tapa del inodoro o la 
unidad principal.
●  En caso contrario existe el riesgo de que aparezcan fi suras que podrían provocar que la unidad 

principal se suelte y se caiga, lo que a su vez podría acarrear lesiones.
●  En caso contrario existe peligro de que se dañe el producto, lo que a su vez podría acarrear 
 lesiones o daños por agua.

No levantar el producto por el asiento del inodoro o por la tapa. No levantar el 
asiento del inodoro ni la tapa mientras haya objetos sobre el inodoro.
●  En caso contrario la unidad principal se puede soltar y caer, pudiendo provocar lesiones.

Para reducir el peligro de muerte por descarga eléctrica:
● No utilizar mientras se toma un baño.
● No colocar o almacenar el producto en lugares donde podría caer o ser arrastrado a una bañera 
 o lavabo.
● No colocar o dejar caer en agua u otros líquidos.
● No intentar volver a poner en marcha el producto si se ha caído al agua. Poner inmediatamente el  
 interruptor en el cuadro de distribución en posición «APAGADO».

Para evitar una fuga de agua repentina la manguera de entrada de agua no se 
deberá desmontar y el fi ltro no se deberá limpiar con la válvula de cierre abierta.
● En caso contrario el agua saldrá a gran presión. (Ver página 32: Limpieza del fi ltro)

No doblar ni aplastar la manguera de entrada de agua y asegurarse de que no pre-
senta daños por cortes con un objeto afi lado.
● En caso contrario existe riesgo de que se produzca una fuga de agua.

Indicaciones de seguridad
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PRECAUCIÓN
En caso de fuga de agua cerrar siempre la válvula de cierre.
Si la temperatura ambiente puede bajar a 0 °C o menos se deberán proteger las 
tuberías y mangueras contra daños por congelación.
●  Las tuberías de agua congeladas pueden dañar la unidad principal y las tuberías, y provocar 
 una fuga de agua.
●  Regular la temperatura ambiente de tal forma que las tuberías y mangueras no se congelen durante 

los meses fríos.
● Vaciar el agua.

Si  durante un periodo de tiempo prolongado no se utiliza, después 
de cerrar la válvula de entrada de agua vaciar el agua de la unidad principal y 
de la manguera de entrada de agua.
●  Poner el interruptor en el cuadro de distribución en posición «APAGADO». 
● Si el aparato permanece conectado, existe peligro de incendio o sobrecalentamiento.

Cuando el producto se vuelve a poner en funcionamiento, en primer lugar se 
deberá llenar con agua fresca (ver página 48: Indicaciones para el llenado de 
agua). 
● En caso contrario el agua del depósito de agua se puede ensuciar y, como consecuencia, provocar  
 irritaciones en la piel y otros problemas. 

Durante la instalación del fi ltro de agua asegurarse de que se fi ja en la posición 
correcta.
● Si no se fi ja sufi cientemente el agua podría salirse.

Indicaciones de seguridad
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Interruptor 
ON Espacio

Medidas preventivas durante el funcionamiento

Prevención de averías
●  No bloquear el sensor de personas, el 

sensor del mando a distancia ni el recep-
tor del mismo

Sobre los sensores de personas
Se utilizan dos tipos de sensores de personas.

El sensor de personas A reconoce las va-
riaciones en la temperatura.
●  Las temperaturas ambiente superiores a los 

30 °C, p. ej. en verano, pueden afectar a la 
efi cacia en el reconocimiento.

●  Si el área del sensor queda expuesto a 
la radiación solar directa o en el cuarto 
de baño se utiliza un calefactor, el calor 
puede provocar que el sensor active erró-
neamente funciones automáticas como al 
apertura y cierre de la tapa.

El sensor de personas B reconoce cuán-
do una persona se encuentra delante del 
inodoro con ducha.
●  El sensor de personas B emite un haz de 

rayos infrarrojos, como se puede obser-
var en la imagen. El sensor detecta a las 
personas que se mueven dentro de este 
haz de rayos (la detección por parte del 
sensor puede ser complicada si el inodoro 
es utilizado por personas de baja estatura, 
como por ejemplo niños).

Sensor 
de personas A  

Sensor 
de personas B

¡No cubrir!

Interruptor del asiento

●  Al sentarse sobre el asiento del inodoro, 
el interruptor del asiento se CONECTA, de 
tal forma que es posible utilizar las dife-
rentes funciones. (Se oye un clic cuando 
el interruptor del asiento se ACTIVA).

Sentarse completamente sobre el asiento del 
inodoro.
●  El interruptor del asiento no se activa has-

ta que no se sienta correctamente.  

●  Si lo utiliza un niño , es posible 
que el interruptor del asiento no se 

 ACTIVE debido al reducido peso corporal.
●  Debido a este interruptor del asiento exis-

te un espacio entre los amortiguadores del 
asiento y el inodoro.

Prevención de daños
● No apoyarse sobre la tapa del inodoro.

Prevención de problemas
●   Poner el interruptor en el cuadro de distri-

bución en posición «APAGADO».
●  No es posible utilizar fundas para el 

asiento o la tapa del inodoro. (Esto podría 
afectar al funcionamiento de los sensores 
de personas y del interruptor del asiento).

10



Medidas preventivas durante el funcionamiento

● No orinar sobre la unidad principal, el  
 asiento del inodoro o la tobera.
 (En caso contrario pueden aparecer man- 
 chas rosadas o marrones, o producirse
 averías en el funcionamiento).
● No ejercer fuerza sobre el panel de control 
 del mando a distancia.
● No exponerlo a la radiación solar directa. 
 (En caso contrario existe el riesgo de que  
 se produzcan modifi caciones en el color, la  
 temperatura del asiento no sea uniforme,  
 se produzcan averías en el mando a dis- 
 tancia o en el  debido a los  
 cambios de temperatura).
● No utilizar radios, etc. cerca del .
    puede provocar interferencias  
 en la recepción de la señal.
● Si se utiliza un asiento infantil o un asiento  
 auxiliar, este se deberá retirar después 
 del uso. (En caso contrario algunas funcio- 
 nes podrían no estar disponibles).
● No ejercer fuerza sobre el mando a distan- 
 cia. Esto puede provocar interferencias.
● Cuando no se utilice, colocar el mando a  
 distancia en el soporte para evitar que se  
 caiga. Evitar el contacto con el agua.

El presente inodoro con ducha ha sido diseñado y fabricado con especial cuidado y 
atención minuciosa por los detalles. Tener en cuenta un par de indicaciones sobre 
limpieza permitirá disfrutar de la comodidad, calidad y belleza del inodoro con ducha 
durante mucho tiempo. 
● Para garantizar unos niveles máximos de higiene, la superfi cie del inodoro con ducha se ha confeccionado 
 íntegramente sin poros. No utilizar productos de limpieza para el baño, productos de limpieza para el hogar,  
 benzol, disolventes de pintura, productos de limpieza en polvo con efecto abrasivo ni estropajos de nylon.  
 Estos productos pueden dañar el plástico o provocar fi suras, que a su vez podrían acarrear lesiones o ave- 
 rías. Para la limpieza, utilizar únicamente productos de limpieza neutros.
● Limpiar las superfi cies de plástico, p. ej. en la unidad principal y en el mando a distancia con un paño suave 
 humedecido.
● Para la eliminación de la humedad residual pasar a continuación un paño suave.
● En caso de que el asiento o la tapa del inodoro entren en contacto con un producto de limpieza para el baño u  
 otro producto de limpieza agresivo, aclararlo inmediatamente con agua limpia.
● Si durante la limpieza del inodoro se utiliza un producto de limpieza para el baño, este se deberá aclarar en un 
 periodo de 3 minutos como máximo. 
 El asiento y la tapa del inodoro deberán permanecer abiertos. Si los vapores del producto de limpieza para  
 baños procedentes del inodoro llegaran a la unidad principal podrían provocar averías.

Instrucciones de limpieza

Lavado general, lavado delicado y lavado 
femenino

● Con estas funciones se elimina la sucie- 
 dad de determinadas partes del cuerpo.
● La limpieza no se debe realizar durante de- 
 masiado tiempo.
 Esto podría eliminar también bacterias  
 normales, afectando así al equilibrio 
 de las bacterias corporales.
● Las personas que estén recibiendo cuida- 
 dos médicos en las partes afectadas
 deberán consultar con su médico antes de  
 la utilización.
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Denominación de los componentes

Pantalla principal

Panel de controlLado izquierdo de la unidad principal

LED de encendido

LED del asiento 

Temporizador para el 
ahorro de energía

Encendido/apagado

Lavado femenino 
encendido/apagado 

Lavado general 
encendido/apagado

Luz nocturna

 Filtro (página 33)

Palanca para drenaje de agua (página 48)

Cubierta

Tapa del inodoro

Asiento del inodoro
con calefacción

Sensor de personas A
(página 10)

Receptor de la señal del 
mando a distancia

Cubierta de la tobera

Nombre del modelo,
número de pieza, etc.

Tobera

Interruptor del asiento 
(integrado)

Cubierta del
secador de aire cálido

12



Lado izquierdo de la unidad principal

Salida para la función de
aspiración de olores

Amortiguadores de 
la tapa del inodoro

Junta

Filtro de aspiración de olores 
(página 30)

Amortiguadores del 
asiento del inodoro

Sensor de personas B
(página 10)

secador de aire cálido
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A

B

C

En caso de que el mando a distan-
cia esté fi jo (para evitar el robo)
1.  Retirar el tornillo del soporte del mando a  
 distancia.

2. Retirar el mando a distancia del soporte.

Volver a asegurar el mando a dis-
tancia
Apretar el tornillo.
(apretar en exceso puede dañar algunas 
piezas como p. ej. el soporte)

Preparación (primera utilización del producto) 

    Introducir pilas

1.  Retirar el mando a distancia
 del soporte.

2.   Abrir el compartimento para la batería e 
introducir dos pilas AA.

●  Si las pilas se colocan de manera correc-

ta, en la pantalla del mando a distancia 

aparecen los niveles de temperatura (par-

te posterior).

●  La pantalla se apaga si no se presiona 

ningún botón del mando a distancia duran-

te más de 5 minutos.

3. Colocar el mando a distancia en el 

 soporte.

Mando a distancia

Soporte

Mando a distancia

Soporte

Tornillo

Afl ojar

Destornillador 

Phillips

Tapa del comparti-

mento de la batería

Abrir

Cerrar

Información sobre las pilas
●  Utilizar pilas secas alcalinas. Seguir las siguientes indicaciones para evitar que las pilas 

se agrieten o pierdan líquido.

● Al sustituir las pilas utilizar pilas nuevas de la misma marca.

● Extraer las pilas cuando el mando a distancia no se vaya a utilizar durante un periodo  

 prolongado.

● No utilizar pilas recargables.

1
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    Encender el aparato

1.  Conectar el enchufe.

 Poner el interruptor en el cuadro de distri- 

 bución en «ENCENDIDO».

 ● La tobera se despliega y se vuelve a  

   plegar.

2. Comprobar si el LED de encendido

 en la pantalla principal está iluminado.

 ● En caso de no estarlo, presionar   

   [POWER ON/OFF] para conectarlo.

Apagar el aparato

Para apagar, presionar [POWER ON/OFF].

● El LED de encendido se apaga.

    Abrir la válvula de cierre

Abrir completamente la válvula de cierre.

2 3
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Funcionamiento básico  

Presionar un botón del mando a distancia. En cuanto la unidad principal recibe la señal se 

escucha un tono de aviso.
Abrir y cerrar

[ABRIR/CERRAR ASIENTO Y 
TAPA]
Abre y cierra el asiento y la tapa.

[STOP]
Las funciones se detienen.

[SECADOR DE AIRE CÁLIDO]
Seca la zona íntima.

[LAVADO GENERAL]
Para lavar la zona íntima posterior.

[LAVADO DELICADO]
Para lavar la zona íntima posterior 

con un suave chorro de agua.

[LAVADO FEMENINO]
Función de bidé para el lavado de la 

zona íntima delantera.

Parar

Cada vez que se pulsa el botón el modo 

cambia entre [LAVADO DELICADO] (parpa-

deante) y [LAVADO GENERAL] (permanen-

temente iluminado).

Limpiar

Secar

Perfi l de usuario ajustable

[Usuario 1] / [Usuario 2]
Es posible guardar los ajustes de posición de la tobera, presión del agua y temperatura del 

agua.

● Guardar ajustes

  Durante el lavado, ajustar la posición deseada de la tobera, la presión del chorro de agua 

y la temperatura del agua y mantener presionado [USUARIO 1] o

 [USUARIO 2] como mínimo durante 2 segundos (las lámparas para las posiciones de la

 tobera y la presión del agua se iluminan en sus posiciones de ajuste durante aprox. 

 10 segundos y el indicador de la temperatura del agua cambia).

● Utilización

  Presionar [USUARIO 1] o [USUARIO 2] y después pulsar el botón con la opción de limpie-

za deseada.

  
16



[DUCHA CÓMODA OSCILANTE]
● La tobera se mueve hacia delante y hacia  

 detrás para lavar cuidadosamente la zona  

 íntima.

●  Cada vez que se pulsa el botón el ajuste 

cambia entre «ENCENDIDO» y 

 «APAGADO».

[POSICIÓN DE LA TOBERA DE 
DUCHA]
● La posición de la tobera se puede

 ajustar hacia delante y hacia detrás.

 «▲»: Movimiento hacia delante 

 «▼»: Movimiento hacia detrás

[DUCHA DE MASAJE PULSANTE]
●  El lavado se realiza con una presión del 

agua pulsante, entre suave y fuerte.

●  Cada vez que se pulsa el botón el ajuste 

cambia entre «ENCENDIDO» y 

 «APAGADO».

[PRESIÓN DEL CHORRO DE AGUA]
●  La presión del agua se puede adaptar para 

las funciones de lavado, como por ejemplo

 «LAVADO DELICADO». 

 «- »: más suave

 «+»: más fuerte

Funciones disponibles mientras se pulsa el botón de una de las opciones de lavado [LAVADO 

GENERAL], [LAVADO DELICADO] o [LAVADO FEMENINO].

Nota:
●  Se recomienda ajustar la posición de la 

tobera una vez sentado completamente so-

bre el asiento del inodoro, para reducir las 

salpicaduras.
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WATER

SEAT

DRYER

DIRECTIONAL 

TEMPERATURE

SETTING

Manejo básico (pantalla de menú) 

Esta sección proporciona una visión general sobre los ajustes que se pueden confi gurar con 
el mando a distancia.
● Encontrará explicaciones detalladas en las páginas correspondientes.

Parte posterior del mando a distancia

Después de pulsar 
se muestra el menú.

Botones de selección

   Seleccionar elemento

   Seleccionar ajuste

[ENTER] Entrada 

[MENU]  Menú

[TEMP]  Temperatura

Se puede bloquear el acceso a los ajustes 
para que durante la utilización del mando a 
distancia los botones de la parte posterior 
no se accionen de manera involuntaria.

Para el ajuste consultar la página 44

Indicación de la pantalla durante el bloqueo 
de acceso

SETTING LOCK

PRESS ENTER
FOR 2 SEC
TO RESET

Bloqueo de acceso

18



NIVEL 1 NIVEL 2 NIVEL 3

MENU                  1/4 

  1. CLEANING

  2. ENERGY

      SAVER

 

  3. AUTO

      FUNCTIONS

  4. OTHER

      SETTINGS

ENERGY

SAVER                 1/2

  

  1. AUTO ENERGY

      SAVER

  ◄        OFF         ►

  2. TIMER SAVER

  ◄        OFF         ►

 

AUTO

FUNCTIONS        1/3

  

  1. AUTO

     OPEN/CLOSE

  2. CLEANING

  3. LIGHT

OTHER

SETTINGS           1/3

  1. BEEP    

  ◄         ON         ►

 

  2. SETTING

      LOCK

  ◄         ON         ►

  3. PERSONAL

      SETTING

      LOCK

  ◄         ON         ►

AUTO

OPEN/CLOSE      1/4

  1. AUTO

      OPEN/CLOSE

  ◄          ON         ►           

  2. AUTO CLOSE

     WAITING TIME

  ◄       90SEC      ►

  3. AUTO OPEN   

      WAITING TIME

  ◄       15SEC      ►

  4. SEAT/LID

  ◄         LID          ►

LIGHT                   1/1

  

  1. NIGHT LIGHT

  ◄         ON         ►

(página 42-43)

(página 40-41)

(página 36-39)

(página 34-35)

(página 20-21)

(página 44-45)

(página 24-27)

(página 31)

CLEANING          1/1

  WAND

  CLEANING

  MODE ON/OFF

CLEANING          1/1

  1. DEODORIZER

  ◄         ON         ►
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Funciones automáticas (funciones de lavado) 

AIR PURIFIER
Aspiración de olores

NIGHT LIGHT
Luz nocturna

Al sentarse* Al levantarse

La aspiración de olores se 

apaga.

La desconexión se produ-

ce tras aproximadamente 

2 minutos.

Al utilizar el asiento del inodoro

Al orinar de pie

La tapa del inodoro se abre.

Abrir el asiento del inodoro con el mando a distancia.

Se ilumina en 

modo medio

Se ilumina en 

modo intenso

Se ilumina en modo 

medio
(tras aprox. 90 segundos)

La tapa del inodoro se cierra aproxi-

madamente 90 segundos después de 

levantarse del asiento del inodoro.

Inicio de la aspiración de olores

*Sale agua de la tobera.

Hay varias funciones automá-

ticas, como la tapa del inodoro 

que se abre y cierra automáti-

camente.

 A continuación se describe el 

funcionamiento con los ajustes 

de fábrica.

AUTO OPEN/
CLOSE
Apertura/cierre 

automáticos

Al acercarse

20



Al alejarse

Modifi car ajustesNota

Se ilumina en modo suave
(se apaga tras aprox. 5 segundos)

La tapa del inodoro se cierra aproxi-

madamente 90 segundos después de 

levantarse del asiento del inodoro.

●  Si la temperatura ambiente es su-

perior a 30 °C la detección puede 

ser complicada para el sensor de 

personas. (En este caso abrir la tapa 

manualmente).

●  Si el asiento del inodoro se cierra con 

el mando a distancia o de manera 

manual, no podrá abrirse automáti-

camente en los 15 segundos pos-

teriores. (En este caso abrir la tapa 

manualmente).

●  Si no está sentado sobre el asiento 

del inodoro o si se sienta brevemen-

te o se pone de pie delante de él, 

la tapa tarda aproximadamente 5 

minutos en volverse a cerrar automá-

ticamente.

AUTO OPEN/CLOSE   

ON/OFF

AUTO OPEN DELAY

 (15, 30 o 90 segundos)

AUTO CLOSE DELAY

(25 o 90 segundos)

Abertura automática de 

la tapa del inodoro o del 

asiento y la tapa del inodo-

ro (página 38)

NIGHT LIGHT ON/OFF

(página 42)

AIR PURIFIER ON/OFF 

(página 40)

Si la tobera se ensucia durante la utilización 

se puede desplegar para limpiarla.

● Limpiar la tobera (página 31)

La tapa del inodoro y el asiento del inodoro se cierran 

aproximadamente 90 segundos después de que el usua-

rio se haya alejado unos 30 cm del asiento del inodoro.
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WATER

SEAT

DRYER

DIRECTIONAL 

TEMPERATURE

SETTINGPantalla del mando a 

distancia

Regulación de la temperatura 
(agua caliente / asiento del        
inodoro / secador de aire cálido) 

Es posible ajustar la temperatura o dejar el ajuste en «OFF».

Utilizar        para elegir 

el elemento que se debe 

ajustar.

TEMPERATURE

SETTING        

TEMPERATURE

SETTING        

TEMPERATURE

SETTING        
TEMPERATURE

SETTING       

WATER

WATER

WATERWATER

SEAT

SEAT

SEATSEAT

DRYER

DRYER

DRYERDRYER

[TEMP]

Temperatura

Botones de 
selección

  Seleccionar  
  elemento

  Seleccionar 
  ajuste

Presionar  1 2

22



*  Para evitar la condensación, incluso con el ajuste en «OFF», la temperatura del agua no baja de 20 °C.

Utilizar        para elegir 

el elemento que se debe 

ajustar.

Ajustes fi nalizados.

OFF          Low                    High

OFF          Low                    High

TEMPERATURE
SETTING        

WATER

SEAT

DRYER

Temperatura del
agua caliente *

Temperatura del
asiento del 
inodoro

Temperatura del
secador de aire 
cálido

Presionar ◄ 

hasta que

aparezca «OFF».

Presionar ◄ 

hasta que

aparezca «OFF».

 Low                                  High

3 4
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Funciones de ahorro de energía (modos) 

Es posible ahorrar energía ajustando la calefacción del asiento del inodoro a la temperatura más 

baja posible (o ajustando la calefacción en «OFF») si el inodoro se utiliza con poca frecuencia.

● El producto tarda aproximadamente 10 días en reconocer cuándo el inodoro se utiliza 

 relativamente poco.

* Aunque la calefacción del asiento esté ajustada a «Low» u «OFF», el asiento del inodoro se calentará tempo-

ralmente cuando se siente.

Modo Situación
Si la función de ahorro de energía 
está activada

Pantalla principal

Verde

Off

Si la función de ahorro 
de energía no está 
ajustada

AUTO
ENERGY
SAVER

TIMER
ENERGY
SAVER

AUTO
ENERGY
SAVER
+
TIMER
ENERGY
SAVER

Quiere ahorrar energía, 
pero no le gusta que el 
asiento del inodoro esté 
frío*

 registra los periodos de 

utilización poco frecuente y reduce 

la temperatura del asiento del inodo-

ro automáticamente.

Solo quiere ahorrar 
energía durante los 
periodos de tiempo 
predeterminados.

Si se ajusta el intervalo de tiempo 

(3 horas, 6 horas o 9 horas) duran-

te el que se debe ahorrar energía, 

la calefacción se apaga automática-

mente todos los días durante este 

periodo.

Quiere ahorrar mucha 
energía con la función 
automática de ahorro 
de energía y el tempori-
zador para el ahorro de 
energía

Si se ajustan las funciones de aho-

rro de energía mediante temporiza-

dor y de ahorro de energía automá-

tica, cuando la función de ahorro 

de energía mediante temporizador 

está inactiva se activa la función de 

ahorro de energía automática.

24



Temperatura

baja*2

Temperatura

baja*2

OFF*3

Tempera-
tura 

predeter-
minada*1

Tempera-
tura 

predeter-
minada*1

Baja

temperatura*2

Baja

temperatura*2

Temperatura 
predeterminada*1

Temperatura 
predeterminada*1

OFF*3

Temperatura predeterminada*1

*1 La temperatura del asiento del inodoro ajustada en la página 22.

*2  El periodo durante el cual la función automática de ahorro de energía regula la calefacción del asiento del 

inodoro a una temperatura más baja.

*3 El periodo durante el cual la calefacción del asiento del inodoro está apagado («OFF»).

Si la función de ahorro de energía 
está en funcionamiento

AM PM

Pantalla principal Calefacción del 
asiento del inodoro

24                6              8            17           21               24

Ejemplo: Utilización poco frecuente entre las 21:00 h y las 6:00 h

Ejemplo: ajuste de 8:00 h a 17:00 h

Ejemplo: Si se utiliza al mismo tiempo el temporizador 

de ahorro de energía y la función automática de ahorro 

de energía

Naranja

Verde

Verde

OFF

OFF

Baja

Baja

Ajuste de ahorro de energía en página 26 / 27

● Con el temporizador de  

 ahorro de energía:

  La misma indicación LED 

que en el temporizador de 

ahorro de energía

 (ver más arriba)

● Con la función automática  

 de ahorro de energía:

  La misma indicación LED 

que en la función automáti-

ca de ahorro de energía
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WATER

SEAT

DRYER

DIRECTIONAL 

TEMPERATURE

SETTING

Funciones de ahorro de energía (ajustes) 

Ajustar la hora de inicio para la función automática de ahorro de energía.

Si está ajustada la función de ahorro 

de energía, el LED ENERGY SAVER 

se ilumina (verde).

MENU                  2/4  

1. CLEANING

2. ENERGY 

    SAVER

3. AUTO

   FUNCTIONS

[ENTER] 

[MENU]

AUTO
ENERGY
SAVER

TIMER
ENERGY
SAVER

TURNING OFF
ENERGY
SAVER

1
Utilizar        para seleccionar «ENERGY SAVER» 

y después presionar [ENTER].

Presionar  

2

Pantalla del mando a 

distancia

Botones de 
selección

  Seleccionar  
  elemento

  Seleccionar 
  ajuste

26



3

3

4

4

Para modifi car el tiempo del temporizador de ahorro de energía, ajustar de nuevo la hora de inicio del temporiza-

dor de ahorro de energía.

Utilizar        para 

seleccionar «AUTO 

ENERGY SAVER».

Utilizar        para 

seleccionar «TIMER 

SAVER».

En el paso 4 de los procedi-

mientos arriba descritos, selec-

cionar «OFF» para apagar las 

funciones de ahorro de energía y 

después presionar [ENTER].

Utilizar        para 

seleccionar 

«ON/OFF» y después 

presionar [ENTER].

Utilizar        para 

seleccionar 

«3H», «6H», «9H»

u «OFF» y después

presionar [ENTER].

ENERGY
SAVER                 1/2 

ENERGY
SAVER                 1/2 

ENERGY
SAVER                 2/2 

ENERGY
SAVER                 2/2 

1. AUTO ENERGY
    SAVER    
  ◄        OFF         ►

1. AUTO ENERGY
    SAVER    
  ◄         ON         ►

1. AUTO ENERGY
    SAVER    
  ◄         ON         ►

1. AUTO ENERGY
    SAVER    
  ◄         ON         ►

2. TIMER SAVER    
  ◄        OFF         ►

2. TIMER SAVER    
  ◄         6H          ►

ENERGY
SAVER                 1/2 

1. AUTO ENERGY
    SAVER    
  ◄        OFF         ►

Presionar  para volver.

Presionar  para volver.

Presionar  para volver.

AUTO

ENERGY

SAVER

ON

TIMER SAVER

ON

6H

AUTO

ENERGY

SAVER

OFF
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Suciedad normal
●  Limpiar con un paño suave humedecido con 

agua y muy bien escurrido.

  

Mucha suciedad
●  Limpiar con un paño humedecido en un 

producto de limpieza neutro diluido y aclarar 

después con un paño humedecido en agua.

Advertencia

El  es un aparato eléctrico. No le debe caer agua y no deben quedar restos de 

producto de limpieza en la ranura entre la unidad principal y el inodoro. 

●  En caso contrario existe el riesgo de que se produzcan daños en las piezas de plástico o 

 una avería en el funcionamiento.

Si se utiliza producto de limpieza para baños para limpiar el inodoro, aclarar en 3 minutos 

como máximo y dejar abierto el asiento y la tapa. Limpiar los restos de producto de limpieza 

en el inodoro. 

●  Si los vapores del producto de limpieza para baños procedentes del inodoro llegaran a la 

unidad principal podrían provocar averías.

 No ejercer una fuerza de presión o de tracción excesiva sobre la cubierta de la tobera o la 

tapa del secador de aire cálido. 

●  En caso contrario existe el riesgo de que se produzcan daños o una avería en el funciona-

miento.

Unidad 
principal

Mantenimiento

Conector

Unidad principal (diariamente)

● Papel higiénico

● Paño seco

● Estropajos de nylon

 (riesgo de daños)

Paño suave humedecido con agua

● Disolvente de pintura

● Benzol

● Productos de limpieza en  

 polvo con efecto abrasivo

Producto de limpieza para cocina de 

pH neutro

Atención
Antes de la limpieza, mantenimiento o examen del producto, poner el

interruptor en el cuadro de distribución en posición «APAGADO».

28



A

B

C

E

D

Es posible retirar la tapa para realizar una limpieza en profundidad.

Ranura entre la unidad principal y la tapa del inodoro (mensualmente)

Poner el interruptor en el cuadro de distribución 

en posición «OFF». 

  Tirar hacia fuera del lado izquierdo.

             

  Separar el pasador de la bisagra 

  y tirar hacia arriba.

              

  Separar el lado derecho.

Limpiar con un paño suave 

humedecido con agua y 

muy bien escurrido.

Volver a colocar la tapa del inodoro.

  En la parte derecha volver a montar 

  el pasador y la bisagra.

              

  Tirar hacia fuera del lado izquierdo y al 

  mismo tiempo

              

  acoplar la bisagra y el pasador

  (prestar atención para no pillarse 

  los dedos).

Poner el interruptor en el cuadro de 

distribución en posición «ENCENDIDO». 

Abrir y cerrar la tapa del inodoro para 

comprobar si se ha vuelto a colocar 

correctamente.

Sujetar fi rmemente con 
las dos manos para 

extraer y volver a colocar.A

A

B

C

D

E

Bisagra

Pasador

Pasador       Bisagra

1

2

3
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Si detecta olores:

Filtro de aspiración de olores (mensualmente) 

Mantenimiento

Poner el interruptor en el cuadro de distribución 

en posición «OFF». 

Retirar el fi ltro de aspiración de olores.
● Tirar del agarradero hacia fuera.
●  No tirar con demasiada fuerza. En caso contrario existe 

el riesgo de que se produzcan daños o averías en el 
funcionamiento.

Limpiar con un objeto como p. ej. un cepillo de dientes.
●  Al lavar con agua, secar completamente antes de 
 volver a colocarlo.

Colocar el fi ltro de aspiración de olores.
● Presionar hasta que se escuche un clic.
 

Poner el interruptor en el cuadro de distribución 
en posición «ENCENDIDO». 

Filtro de aspiración de olores

1

2

3

4

5
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Si detecta suciedad:

Limpieza de la tobera (mensualmente)

Desplegar la tobera.

●  Accionar con el botón que se encuentra en la par-

te posterior del mando a distancia.

  

 a. Presionar [MENU].

 b. Utilizar       para seleccionar «CLEANING».

   Presionar [ENTER].

 c.   Utilizar       para seleccionar 

   «WAND CLEANING MODE» 

   «ON/OFF».

   Presionar [ENTER].

●  La tobera se despliega y sale agua de limpieza.

●  La tobera se repliega automáticamente tras aprox. 

5 minutos.

Limpiar con un paño suave humedecido.

●  No ejercer una fuerza de presión o tracción exce-

siva sobre la tobera. (En caso contrario existe el 

riesgo de que se produzcan daños o una avería en 

el funcionamiento).

Presionar [STOP] en la parte delantera del mando a 

distancia.

● La tobera se repliega.

● Papel higiénico

● Paño seco

●  Estropajos de nylon

 (riesgo de daños)

Paño suave humedeci-

do con agua

Tobera

 Filtro

1

2

3
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Si tiene la impresión de que la presión del agua ha disminuido:

Limpieza del fi ltro (cada 6 meses)  

Mantenimiento

Desplegar la tobera.

●  Accionar con el botón que se encuen-

tra en la parte posterior del mando a 

distancia.

  

 a. Presionar [MENU].

 b. Utilizar       para seleccionar    

   «CLEANING».

  

   Presionar [ENTER].

 c.   Utilizar       para seleccionar    

«WAND CLEANING     

 MODE» «ON/OFF».

    Presionar [ENTER] para desplegar 

la tobera.

   Volver a presionar [ENTER] para   

   replegar la tobera.

   (Reducir la presión de la tubería de  

   entrada de agua).

Cerrar la válvula de cierre.

● Se interrumpe la entrada de agua.

Poner el interruptor en el cuadro de dis-

tribución en posición «OFF». 

PRECAUCIÓN

No retirar el fi ltro en caso de que la 

válvula de cierre esté abierta. 

(en caso contrario podría salir agua).

1

2

3
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B

A

Abrir la válvula de cierre. (página 15)

Poner el interruptor en el cuadro de 

distribución en posición 

«ENCENDIDO».

Volver a colocar el fi ltro y la cubierta.

●  Colocar el fi ltro y apretarlo con un 

 destornillador de punta plana.

Retirar la cubierta y el fi ltro.

●  Afl ojar con un destornillador de cabe-

za plana y extraer.

Limpiar con un objeto como p. ej. un 

cepillo de dientes.

●  Retirar además la posible acumu-

lación de polvo que se haya podido 

generar en la abertura del fi ltro.

Cubierta

Cubierta

4

5

7

6

8

Filtro
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WATER

SEAT

DRYER

DIRECTIONAL 

TEMPERATURE

SETTING

Modifi car los ajustes (vista general de los ajustes) 

Tipos de ajuste

AUTO OPEN/
CLOSE

AUTO
FUNCTIONS
Funciones auto-
máticas

OTHER
SETTINGS
Otros ajustes

AUTO OPEN/
CLOSE

AUTO CLOSE
WAITING TIME

AUTO OPEN
WAITING TIME

SEAT/LID

AIR PURIFIER

NIGHT LIGHT

BEEP

PERSONAL SETTING LOCK

SETTING LOCK

CLEANING

LIGHT

34
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Tipos de ajuste

●  Determinar si la tapa del inodoro se debe abrir auto-

máticamente

●  Modifi car el tiempo hasta que la tapa/asiento se cierra 

 automáticamente

●  Modifi car el tiempo hasta que la tapa/asiento se abre 
automáticamente después de un cierre manual

●  Abrir y cerrar automáticamente la tapa del inodoro/
 abrir y cerrar automáticamente la tapa y el asiento del  
 inodoro

●  Determinar si se debe neutralizar el olor automática-
mente tras haber ocupado el asiento del inodoro

●  Determinar si se debe utilizar la luz nocturna

● Determinar si debe sonar un tono de aviso

●  Determinar si los ajustes personales se deben asegu-
rar con un bloqueo de acceso

●  Determinar si se debe utilizar el bloqueo de acceso

Ajustes disponibles*

ON/OFF

25SEC/90SEC

15SEC/30SEC/90SEC

LID/SEAT · LID

ON/OFF

ON/OFF

ON/OFF

ON/OFF

ON/OFF

Página

36

38

40

42

44

* El texto en color negro indica el 

 ajuste predeterminado.
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WATER

SEAT

DRYER

DIRECTIONAL 

TEMPERATURE

SETTING

Modifi car los ajustes (AUTO OPEN/CLOSE)

Utilizar        para seleccionar «AUTO 

FUNCTIONS» y después presionar 

[ENTER].

Utilizar        para seleccionar «AUTO 

OPEN/CLOSE» y después presionar 

[ENTER].

MENU                  3/4  

AUTO

FUNCTIONS           1/3

1. CLEANING

2. ENERGY 

    SAVER

3. AUTO

   FUNCTIONS

1. AUTO

   OPEN/CLOSE

[ENTER] 

[MENU]

Determinar si la tapa 
del inodoro se debe 
abrir automáticamente

AUTO OPEN/
CLOSE

Modifi car el tiempo que 
transcurre hasta que la 
tapa/asiento se cierra 
automáticamente (25 s o 
90 s)*2

AUTO CLOSE
WAITING TIME*1

*1 Este proceso no se puede realizar si         

  «AUTO OPEN/CLOSE» está ajustado   

  en «OFF».

*2  En caso de ajuste a 25 segundos, la 

tapa/asiento no se abrirá automática-

mente durante un periodo de aprox. 

15 segundos tras un cierre 

  automático.

Elementos ajustados en esta pantalla:

● AUTO OPEN/CLOSE

● AUTO CLOSE WAITING TIME

Presionar  

3

1

2

(página 19)

Pantalla del mando a 

distancia

Botones de 
selección

  Seleccionar  
  elemento

  Seleccionar 
  ajuste

36



4

4

5

5

Utilizar        para 

seleccionar «AUTO 

OPEN/CLOSE».

Utilizar        para 

seleccionar «AUTO 

CLOSE WAITING 

TIME».

Utilizar        para 

seleccionar 

«ON/OFF» y después 

presionar [ENTER].

Utilizar        para 

seleccionar 

«25SEC»o«90SEC» 

y después presionar 

[ENTER].

AUTO
OPEN/CLOSE      1/4 

AUTO
OPEN/CLOSE      1/4 

AUTO
OPEN/CLOSE      2/4 

AUTO
OPEN/CLOSE      2/4 

1. AUTO
    OPEN/CLOSE    
  ◄       ON        ►

1. AUTO
    OPEN/CLOSE    
  ◄        OFF         ►

1. AUTO
    OPEN/CLOSE    
              ON       

1. AUTO
    OPEN/CLOSE    
              ON       

2. AUTO CLOSE
    WAITING TIME    
  ◄     90 SEC     ►

2. AUTO CLOSE
    WAITING TIME    
  ◄     25 SEC     ►

R
e
fe

re
n

c
ia

s
Presionar  para volver.

Presionar  para volver.

AUTO OPEN/

CLOSE 

OFF

AUTO CLOSE 

WAITING TIME

25 SEC
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WATER

SEAT

DRYER

DIRECTIONAL 

TEMPERATURE

SETTING

Modifi car los ajustes (AUTO OPEN/CLOSE)

MENU                  3/4  

AUTO

FUNCTIONS           1/3

1. CLEANING

2. ENERGY 

    SAVER

3. AUTO

   FUNCTIONS

1. AUTO

   OPEN/CLOSE

[ENTER] 

[MENU]

Modifi car el tiempo has-
ta que la tapa/asiento se 
abre automáticamente
(15 s, 30 s o 90 s tras el 
cierre manual)

AUTO OPEN
WAITING TIME*

Abrir y cerrar automá-
ticamente solo la tapa 
del inodoro/ 
Abrir y cerrar automá-
ticamente la tapa y el 
asiento del inodoro

SEAT/LID*

Elementos ajustados en esta pantalla:

● AUTO OPEN WAITING TIME 

● SEAT/LID

Presionar  1

2
Utilizar        para seleccionar «AUTO 

FUNCTIONS» y después presionar 

[ENTER].

Utilizar        para seleccionar «AUTO 

OPEN/CLOSE» y después presionar 

[ENTER].

*  Este proceso no se puede realizar  

 si «AUTO OPEN/CLOSE» está  

 ajustado en «OFF».

3

Pantalla del mando a 

distancia

Botones de 
selección

  Seleccionar  
  elemento

  Seleccionar 
  ajuste

(página 19)
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4

5

Utilizar        para 

seleccionar «AUTO 

OPEN WAITING 

TIME».

Utilizar        para 

seleccionar «SEAT/

LID».

Utilizar        para 

seleccionar «15 SEC», 

«30 SEC» o «90 SEC» 

y después presionar 

[ENTER].

Utilizar        para 

seleccionar «LID» 

o «SEAT ● LID» y 

después presionar 

[ENTER].

AUTO
OPEN/CLOSE      3/4 

AUTO
OPEN/CLOSE      3/4 

AUTO
OPEN/CLOSE      4/4 

AUTO
OPEN/CLOSE      4/4 

2. AUTO CLOSE
    WAITING TIME    
           90 SEC    

2. AUTO CLOSE
    WAITING TIME    
           90 SEC        

3. AUTO OPEN
    WAITING TIME    
  ◄     15 SEC     ►

3. AUTO OPEN
    WAITING TIME    
  ◄     30 SEC     ►

3. AUTO OPEN
    WAITING TIME    
          30 SEC      

3. AUTO OPEN
    WAITING TIME    
          30 SEC      

4. SEAT/LID    
  ◄         LID          ►

4. SEAT/LID    
  ◄    SEAT●LID    ►

4

5

Presionar  para volver.

Presionar  para volver.

AUTO OPEN

WAITING TIME

30 SEC

AUTOMATIC 

OPEN/

CLOSE

SEAT ● LID

R
e
fe
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n

c
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s
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WATER

SEAT

DRYER

DIRECTIONAL 

TEMPERATURE

SETTING
Pantalla del mando a 

distancia

Botones de 
selección

  Seleccionar  
  elemento

  Seleccionar 
  ajuste

Modifi car los ajustes (CLEANING)

1

MENU                  3/4  

AUTO

FUNCTIONS           2/3

1. CLEANING

2. ENERGY 

    SAVER

3. AUTO

   FUNCTIONS

1. AUTO

   OPEN/CLOSE

2. CLEANING

[ENTER] 

[MENU]

Determinar si se debe 
neutralizar el olor 
automáticamente
tras haber ocupado el 
asiento del inodoro

AIR PURIFIER

Elementos ajustados en esta pantalla:

● AIR PURIFIER

Presionar  

2
Utilizar        para seleccionar «AUTO 

FUNCTIONS» y después presionar 

[ENTER].

Utilizar        para seleccionar 

«CLEANING» y después presionar 

[ENTER].3

(página 19)
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1. DEODORIZER  
  ◄         ON         ►

1. DEODORIZER  
  ◄        OFF         ►

4

5

Utilizar        para 

seleccionar 

«AIR PURIFIER».

Utilizar        para 

seleccionar 

«ON/OFF» y después 

presionar [ENTER].

CLEANING          1/1

CLEANING          1/1

R
e
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n

c
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Presionar  para volver.

DEODORIZER

OFF
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WATER

SEAT

DRYER

DIRECTIONAL 

TEMPERATURE

SETTING
Pantalla del mando a 

distancia

Botones de 
selección

  Seleccionar  
  elemento

  Seleccionar 
  ajuste

Modifi car los ajustes (LIGHT)

1

MENU                  3/4  

AUTO

FUNCTIONS           3/3

1. CLEANING

2. ENERGY 

    SAVER

3. AUTO

   FUNCTIONS

1. AUTO

   OPEN/CLOSE

2. CLEANING

[ENTER] 

[MENU]

Determinar si se debe 
utilizar la luz nocturna

NIGHT LIGHT

Elementos ajustados en esta pantalla:

● SOFT LIGHT

Presionar  

2

3. LIGHT

Utilizar        para seleccionar «AUTO 

FUNCTIONS» y después presionar 

[ENTER].

Utilizar        para seleccionar «LIGHT» 

y después presionar 

[ENTER].3

(página 19)
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4

5

Utilizar        para 

seleccionar 

«NIGHT LIGHT».

Utilizar        para 

seleccionar 

«ON/OFF» y después 

presionar [ENTER].

LIGHT                   1/1

LIGHT                   1/1

R
e
fe
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n

c
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s

Presionar  para volver.

1.  SOFT LIGHT
  ◄         ON         ►

1.  SOFT LIGHT
  ◄        OFF         ►

SOFT LIGHT

OFF
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WATER

SEAT

DRYER

DIRECTIONAL 

TEMPERATURE

SETTING
Pantalla del mando a 

distancia

Botones de 
selección

  Seleccionar  
  elemento

  Seleccionar 
  ajuste

Modifi car los ajustes (OTHER SETTINGS)

1

Utilizar        para seleccionar 

«OTHER SETTINGS» y después 

presionar [ENTER].

MENU                  4/4  

1. CLEANING

2. ENERGY 

    SAVER

3. AUTO

   FUNCTIONS

4. OTHER

    SETTINGS

[ENTER] 

[MENU]

Determinar si debe 
sonar un tono de 
aviso

BEEP

Determinar si los ajus-
tes se deben fi jar con el 
bloqueo de acceso

SETTING LOCK

Elementos ajustados en esta 

pantalla:

● BEEP

● SETTING LOCK

● PERSONAL SETTING LOCK

Presionar  

2

Determinar si los 
ajustes personales se 
deben asegurar con un 
bloqueo de acceso

PERSONAL
SETTING LOCK
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3

3

4

4

5

Utilizar        para 

seleccionar «BEEP».

Utilizar        para 

seleccionar 

«SETTING LOCK».

Utilizar        para 

seleccionar «ON/

OFF» y después 

presionar [ENTER].

Utilizar        para 

seleccionar «ON/

OFF» y después 

presionar [ENTER].

Cancelar el bloqueo de acceso:

presionar [ENTER] durante un míni-

mo de 2 segundos.
En caso de que después se quiera restaurar 

el bloqueo de acceso, los ajustes se debe-

rán confi gurar de nuevo.

Tener en cuenta la indicación 

de pantalla.

Indicación de la pantalla durante 

el bloqueo de acceso

OTHER
SETTINGS           1/3 

OTHER
SETTINGS           1/3 

OTHER
SETTINGS           2/3 

OTHER
SETTINGS           2/3 

1. BEEP
              ON     

1. BEEP
              ON     

2. SETTING
    LOCK
  ◄        OFF         ►

2. SETTING
    LOCK
  ◄         ON         ►

1.  BEEP
  ◄         ON         ►

1.  BEEP
  ◄        OFF         ►

SETTING LOCK

PRESS ENTER

FOR 2 SEC

TO RESET

SETTING LOCK

PRESS ENTER

FOR 2 SEC

TO RESET

3

4

Utilizar        para 

seleccionar 

«PERSONAL 

SETTING LOCK».

Utilizar        para 

seleccionar «ON/

OFF» y después 

presionar [ENTER].

OTHER
SETTINGS           3/3 

OTHER
SETTINGS           3/3 

2. SETTING
    LOCK
              OFF      

2. SETTING
    LOCK
              OFF      

3. PERSONAL
    SETTING
    LOCK
  ◄        OFF         ►

3. PERSONAL
    SETTING
    LOCK
  ◄         ON         ►

R
e
fe
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n
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Presionar  para volver.

Presionar  para volver.

PERSONAL 

SETTING LOCK 

ON

BEEP 

OFF
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Panel de control

LED de encendido

●  El manejo también es posible a través de 

los botones del panel de control.

● Es posible que las pilas se hayan agotado.

 Cambiar las pilas.

Cambiar las pilas.

Si el manejo mediante mando a distancia no es posible

¿Qué hacer...?

Presionar [POWER ON/OFF] en el panel de 

control.

● El LED de encendido se apaga.

Retirar el mando a distancia del soporte.

(Página 14)

Retirar la tapa y cambiar las pilas AA. 

(Página 14)

Colocar el mando a distancia 

en el soporte.

Presionar [POWER ON/OFF] en el panel de 

control.

● El LED de encendido se enciende.

1

2

4

3

5

46



B

A

1. Desplegar la tobera.

 ●  Accionar con el botón que se 

encuentra en la parte posterior del 

mando a distancia.

  

  a.  Presionar [MENU].

  b.  Utilizar       para seleccionar  

    «CLEANING».

  

       Presionar [ENTER].

  c.   Utilizar       para seleccionar 

«WAND CLEANING MODE» 

«ON/OFF».

    Presionar [ENTER] para desple-

gar la tobera.

    Volver a presionar [ENTER] para 

replegar la tobera.

   (Reducir la presión de la tubería  

   de entrada de agua).

2. Poner el interruptor en el cuadro de  

 distribución en posición «APAGADO».

3.  Retirar la 

 cubierta 

 y el fi ltro.

4. Después de vaciar el agua colocar el  

 fi ltro y la cubierta.

 ●  Colocar el fi ltro y apretarlo con un 

destornillador de cabeza plana.

5. Poner el interruptor en el cuadro de  

 distribución en posición 

 «ENCENDIDO».

Comprobar si el LED de encendido 

está iluminado en la pantalla principal. 

(Página 12)

Ajustar la temperatura del asiento del 

inodoro a «High». (Página 22)

Para mantener la temperatura 

constante:

●  Una vez fi nalizado, cerrar la tapa y el 

asiento del inodoro.

Para volver a poner en funcionamiento 

el  

●  Se debe restablecer el suministro de 

agua. (Página 48)

Si existe la posibilidad de que la temperatura ambiente pueda descender a 0°C o menos, se 

deberán tomar medidas de protección contra la congelación.

Advertencia
●  Si existe la posibilidad de que la temperatura ambiente pueda descender a 0°C o menos, 

no se debe utilizar la función de ahorro de energía. (En caso contrario el producto podría 

sufrir daños).

●  Calentar el cuarto de baño o tomar otro tipo de medidas de protección contra la congela-

ción para que la temperatura ambiente no baje más de 0°C.

● Antes de comenzar ajustar «AUTO OPEN/CLOSE» (página 36) en «OFF».

Vaciar el agua:

Vaciar la tobera:

Prevención de daños por congelación

Cerrar la 

válvula de cierre.1

2

4

5

3

¿Qué hacer...? (Prevención de daños por congelación)

Cubierta

Cubierta

Filtro

R
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¿Qué hacer...? (Periodo prolongado de no utilización)

Si el inodoro se encuentra en un lugar que no se va a utilizar durante un periodo de tiempo 

prolongado, se deberá vaciar el agua.

● El agua del depósito de agua se puede ensuciar y, como consecuencia, provocar irritacio- 

 nes en la piel y otros problemas.

Vaciar el agua Volver a llenar con agua 
(volver a poner en funcionamiento)

Cerrar la válvula de cierre. 

(Paso 1  en la página 47)

Vaciar la tobera.

(Paso 2  en la página 47)

Extraer la palanca para el drenaje

del agua.

● El agua 

 sale durante 

 unos 20 segundos 

 de cerca de la 

 tobera.

Soltar la palanca para el drenaje

para que vuelva a su posición original.

Tomar las medidas apropiadas para el 

agua que permanece en el inodoro.

Añadiendo anticongelante al agua res-

tante en la taza se reduce el riesgo de 

congelación.

●  Para volver a poner en funcionamiento 

el .

  Se debe restablecer el suministro de 

agua (ver a la derecha).

Abrir la válvula de cierre.

●  Asegurarse de que no sale agua de 

ninguna tubería ni de la unidad prin-

cipal.

Si el aparato no se enciende, poner el 

interruptor en el cuadro de distribución 

en posición «ENCENDIDO».

Vaciar el agua de la tobera.

●  Presionar el lado izquierdo del asien-

to del inodoro hacia abajo. 

●  Presionar «REARWASH» en el 

mando a distancia para hacer salir el 

agua de la tobera.

  (Recoger el agua en un vaso des-

echable u otro tipo de recipiente).

Si el agua restante está congelada no 

saldrá agua:

●  Calentar el cuarto de baño y abrigar 

la manguera de entrada de agua y la 

válvula de cierre con un paño hume-

decido en agua caliente.

1 1

2 2

4

3 3

5
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A

B

C

POWER ON/OFF

LED de encendido

Resolución de problemas

En primer lugar, intente llevar a cabo las me-

didas descritas en las páginas 49 a 54. Si el 

problema persiste, póngase en contacto con 

el instalador, el vendedor o la dirección de 

contacto que aparece en la parte posterior de 

este manual.

¿Está iluminado el LED de encendido?

¿Está iluminado el LED de ahorro de energía?

¿Funciona el mando a distancia?

●  ¿Se ilumina el LED cuando se presiona el 

botón [POWER ON/OFF] en la unidad prin-

cipal?

● ¿Está el interruptor en el cuadro de 

 distribución en posición de «ENCENDIDO»?

  Comprobar si se ha producido un corte de 

corriente o el interruptor en el cuadro de 

distribución se ha movido a la posición de 

«APAGADO».

●  Si el LED está iluminado signifi ca que la 

función de ahorro de energía (página 24) 

está activa, por lo que la temperatura del 

asiento del inodoro se reduce o la calefac-

ción puede estar completamente apagada.

¿Es posible que las pilas del mando a distan-

cia se hayan agotado?

●  Cambiar las pilas 

¿Están el transmisor o el receptor del mando 

a distancia bloqueados?

●  Retirar los obstáculos, suciedad, 

 gotas de agua u otros elementos que pro 

 voquen el bloqueo.

PRECAUCIÓN

Realizar estas comprobaciones en primer lugar

En caso de 

que el agua se 

desborde, cerrar 

siempre la vál-

vula de cierre.

Transmisor del mando a 
distancia

Receptor del

mando a distancia

Tapa del compartmento

de la batería

Abrir Cerrar

El mando 

a distancia 

funciona con 

pilas.
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Resolución de problemas

Lavado general y lavado femenino, tobera

Problema Comprobar Página

¿Es posible el manejo a través del panel de control? 

(Comprobar mientras se está sentado en el asiento del inodoro). 

●  Ver «¿Funciona el mando a distancia?»

Es posible que el interruptor del asiento tenga difi cultades para reconocer algunas posiciones 

de la persona en el asiento. 

● Siéntese completamente sobre el asiento del inodoro.

Después de haberse sentado y haberse levantado del asiento del inodoro, durante varios 

segundos sale agua de cerca de la tobera.

¿Tiene el interruptor del asiento problemas para el reconocimiento? 

● Siéntese completamente sobre el asiento del inodoro. Si se levanta ligeramente o se sienta en   

 la parte delantera del asiento puede ser que el interruptor del asiento no reconozca temporal-  

 mente su presencia.

¿Ha estado sentado ininterrumpidamente durante 2 horas o más sobre el inodoro? 

(En este caso el funcionamiento se detiene por motivos de seguridad).

● Levántese y vuelva a sentarse.

Si la presión del suministro de agua baja fuertemente, por ejemplo porque se está utilizando agua 

en otros sitios o el suministro de agua se ha interrumpido, el funcionamiento se puede suspender 

por motivos de seguridad.

● Poner el interruptor en el cuadro de distribución en posición «APAGADO» y volver a encender   

 tras aprox. 10 segundos. Si el síntoma vuelve a aparecer podría deberse a una avería. 

 En ese caso póngase en contacto con la dirección que aparece en la parte posterior de 

 este manual.

El lavado general, el lavado delicado y el lavado femenino se detienen automáticamente tras 

5 minutos de utilización continuada.

A continuación, el LED de encendido (verde) y el LED de ahorro de energía (verde)

parpadean en la pantalla de la unidad principal durante aprox. 60 segundos, mientras se 

prepara agua caliente.

●  Esperar hasta que los LED estén continuamente iluminados en la pantalla y presionar 

 entonces el botón de nuevo.

¿Se está utilizando una funda para el asiento del inodoro, para la tapa del inodoro o un asiento 

infantil? 

● Retirar las fundas de cualquier tipo. Si se utiliza un asiento infantil o un asiento auxiliar   

 blando, este se deberá retirar después de cada uso.

¿Está la temperatura del agua ajustada en «OFF» o a un nivel muy bajo?

Si la temperatura del agua de lavado o la del cuarto de baño es baja el primer chorro de agua 

puede estar frío.

¿Se ha interrumpido el suministro de agua?

● Presionar el botón «STOP» y esperar hasta que se haya restablecido el suministro de agua.

¿Está el fi ltro obstruido con impurezas? 

● Limpiar el fi ltro.

¿Está cerrada la válvula de cierre?

¿Está la presión del agua ajustada a un nivel bajo?

Si la temperatura es demasiado baja, la tobera tarda más tiempo en replegarse después de que se 

pulse el botón del mando a distancia, ya que primero se debe calentar el agua.

La tobera no se 

despliega (o no sale 

agua de lavado)

La tobera se 

despliega, aunque 

no sale agua de 

lavado/La presión 

del agua de lavado 

es baja

El agua de lavado 

está fría

La función se detie-

ne repentinamente 

durante la utilización

De la tobera

sale agua inespera-

damente

46

49

10

10

10

-

15

33

-

22

–

–

–

-

–
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Problema

Secador de aire cálido

Comprobar Página

¿Es el ajuste de la temperatura en el mando a distancia demasiado bajo?

El funcionamiento se detiene automáticamente después de 10 minutos de utilización 

continuada.

¿Tiene el interruptor del asiento problemas para el reconocimiento?

●  Siéntese completamente sobre el asiento del inodoro. Si se levanta ligeramente o se sienta 

 en la parte delantera del asiento puede ser que el interruptor del asiento no reconozca 

 temporalmente su presencia.

La temperatura del 

secador de aire 

cálido es demasia-

do baja

El funcionamiento 

se detiene

a mitad del uso

22

10

Problema

Problema

Asiento y tapa del inodoro

Ahorro de energía

Comprobar

Comprobar

Página

Página

¿Está la temperatura del asiento del inodoro ajustada en «OFF» o a un nivel muy bajo?

¿Está iluminado el LED de ahorro de energía (verde)?

● El temporizador de ahorro de energía está activo y ha desconectado la calefacción del   

 asiento del inodoro.

● Si se sienta en el asiento, la calefacción se activará temporalmente y el asiento se 

 calentará durante aprox. 15 minutos.

¿Está iluminado el LED de ahorro de energía (naranja)?

● La temperatura del asiento del inodoro se ha reducido para ahorrar energía. 

 (La función automática de ahorro de energía está activa).

● Si se sienta en el asiento, la calefacción se activará temporalmente  y el asiento se 

 calentará durante aprox. 15 minutos.

¿Se han cambiado las pilas del mando a distancia?

● Si las pilas se han agotado, es posible que los ajustes realizados se hayan perdido.

● Volver a realizar los ajustes.

Debido a que la función requiere varios días para reconocer las condiciones de utilización

y la función automática de ahorro de energía no se activa hasta entonces, es posible que en caso de 

utilización poco frecuente la cantidad de energía ahorrada sea poca. 

● Comprobar qué función de ahorro de energía está activada.

¿Ha estado sentado durante un periodo de tiempo prolongado?

● Tras aprox. 20 minutos la temperatura comienza a bajar y tras aprox. 1 hora la calefacción   

 se desconecta.

● Retírese del asiento del inodoro y vuelva a sentarse.

Es posible que el interruptor del asiento tenga difi cultades para reconocer algunas posiciones 

de la persona en el asiento.

● Siéntese completamente sobre el asiento del inodoro.

¿Se ha colocado una funda en el asiento o la tapa del inodoro?

● Retirar las fundas de todo tipo.

El asiento del inodo-

ro no se calienta

El temporizador de 
ahorro de energía no 
funciona
correctamente

La función automática 
de ahorro de energía 
no funciona
correctamente

14
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–
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Resolución de problemas

Asiento y tapa del inodoro (AUTO OPEN/CLOSE)

Problema Comprobar

¿Está la función «AUTO OPEN/CLOSE (LID)» ajustada en «OFF»?  

● Cambiar a «ON».

¿Tiene el sensor de personas problemas para el reconocimiento?

● En caso necesario, eliminar la suciedad que el sensor de personas pueda presentar.

Incluso con el ajuste en «ON», la función «AUTO OPEN/CLOSE (LID)» tampoco se ejecuta 

aprox. 15 segundos después de que se haya cerrado el asiento o la tapa del inodoro.

● Si la tapa del inodoro se ha cerrado manualmente.

 (Para que el  sea más fácil de utilizar se ha ajustado un intervalo de tiempo 

 entre el cierre de la tapa y la siguiente apertura).

● Abandonar el cuarto de baño y dejar transcurrir 15 segundos como mínimo antes de volver 

 a acercase al inodoro.

Si la temperatura ambiente es superior a 30 °C la detección puede ser complicada para el 

sensor de personas.

● Abrir y cerrar de manera manual.

¿Está la función «AUTO OPEN/CLOSE (LID)» ajustada en «OFF»?

● Cambiar a «ON».

Si no se sienta en el asiento del inodoro o está de pie delante durante menos de 6 segundos 

el asiento o la tapa del inodoro se cerrará tras aprox. 5 minutos.

Si no se cierran automáticamente, aunque la función «AUTO OPEN/CLOSE (LID)» esté ajustada 

en «ON», es posible que el reconocimiento del sensor de personas no funcione correctamente.

●  En caso de que enfrente se encuentre un objeto refl ectante, como un espejo o un cristal, 

 colocar el objeto en otro lugar o cubrirlo con una cortina o similar.

¿Está el sensor expuesto directamente a la luz solar?

● El sensor no puede estar expuesto a la luz solar directa, ya que puede provocar fallos 

 en el reconocimiento.

¿Hay un aparato de calefacción situado dentro del área de reconocimiento del sensor de 

personas?

● Este no puede estar situado dentro del área de reconocimiento del sensor de personas.

¿También hay un urinario o lavabo en el cuarto de baño?

● Es posible que el sensor detecte a las personas que están utilizando el urinario, de tal 

 forma que la tapa del inodoro se abre y se cierra.

¿Está la función «AUTO OPEN/CLOSE (LID)» ajustada en «ON»?

¿Está la función «AUTO CLOSE WAITING TIME» ajustada a 25 segundos?

Es posible que el interruptor del asiento tenga difi cultades para reconocer algunas posiciones de 

la persona en el asiento.

● Siéntese completamente sobre el asiento del inodoro.

¿Se han confi gurado los ajustes de tal forma que la tapa y el asiento del inodoro se abran 

conjuntamente?

Tras enchufar el conector no se producirá una apertura automática de la tapa del inodoro 

hasta que hayan transcurrido entre 10 y 60 segundos.

● Durante este periodo abrir y cerrar la tapa manualmente.

Tras cambiar el interruptor en la caja de distribución no se producirá una apertura automática 

hasta que hayan transcurrido entre 10 y 60 segundos.

● Durante este periodo abrir y cerrar la tapa manualmente. 

¿Se ha colocado una funda en el asiento o la tapa del inodoro?

● Retirar las fundas de todo tipo.

La tapa del inodoro 

no se abre 

automáticamente

La tapa del inodoro 

no se cierra 

automáticamente

La tapa del inodoro 

se abre sola

La tapa del inodoro 

se cierra sola

La tapa y el asiento 

del inodoro se abren 

simultáneamente
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¿Está la función «AUTO OPEN WAITING TIME» ajustada a 30s o 90s? 38
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Problema

Asiento y tapa del inodoro (AUTO OPEN/CLOSE)

Comprobar

Si la tapa o el asiento se encuentran con un obstáculo la primera vez que funcionan tras la 

primera conexión, es posible que la siguiente vez que funcionen se detengan en mitad de la 

apertura (o del cierre).

● Si no existen obstáculos, retirar el conector y volver a conectarlo tras aprox. 5 segundos. 

 A continuación presionar el botón «OPEN/CLOSE (Seat)» en el mando a distancia.

Si la tapa o el asiento se encuentran con un obstáculo la primera vez que se pone el 

interruptor en el cuadro de distribución en «ENCENDIDO», es posible que la siguiente vez 

que funcionen se detengan en mitad de la apertura (o del cierre).

● Poner el interruptor en el cuadro de distribución en posición «APAGADO» y retirar los 

 obstáculos que existan. 

 Volver a conectar tras aprox. 5 segundos. 

 A continuación presionar el botón «OPEN/CLOSE (Seat)» en el mando a distancia.

En caso de que se haya ajustado la apertura automática:

● Ver «¿Funciona el mando a distancia?»

Si la apertura automática no funciona:

● Es posible que la tapa del inodoro no esté colocada correctamente.

● Montarla correctamente.

Se puede producir un reconocimiento incorrecto en presencia de tubos fl uorescentes.

El proceso de aper-

tura se interrumpe

(o el sistema se 

vuelve a cerrar)

No es posible abrir y 

cerrar con el mando

a distancia
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Aspiración de olores

Luz nocturna

Problema

Problema

Comprobar

Comprobar

Después de sentarse tampoco se escucha ruido de funcionamiento:

● Sentarse completamente sobre el asiento del inodoro.

Si se escucha ruido de funcionamiento después de sentarse en el asiento del inodoro:

● Limpiar el fi ltro de aspiración de olores.

¿Está ajustada en «OFF»?

● Cambiar a «ON».

¿Está utilizando un ambientador o purifi cador de aire adquirido por separado?

● Esto puede afectar a la efectividad de la función de aspiración de olores integrada en el   

   y se pueden generar olores extraños.

● Retirar el ambientador o purifi cador de aire.

¿Está «AIR PURIFIER» ajustado en «OFF»?

● Cambiar a «ON».

Parece que la aspi-

ración de olores

no funciona

Se percibe un olor

extraño

La aspiración de 

olores no funciona

La luz nocturna no 

se activa
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Resolución de problemas

Otros

Problema Comprobar Página

Si las tuercas de unión están sueltas, se deberán apretar con una herramienta, por ejemplo 

una llave universal. 

● Si no deja de salir agua, cerrar la válvula de cierre y 

 solicitar una reparación.

Hay una distancia entre los amortiguadores del asiento del inodoro y la taza para que 

el interruptor del asiento se pueda activar. Si se sienta en el asiento del inodoro, este baja 

imperceptiblemente, para activar el interruptor.

Cuando se retira del inodoro tras su utilización:

● Se oye cómo el agua restante transcurre por el interior del producto.

● Es posible que se escuche el ventilador integrado en el producto.

La pantalla se apaga si no se presiona ningún botón del mando a distancia durante 

más de 5 minutos.

Sale agua de

las uniones de 

tuberías

La indicación del 

mando a distancia

desaparece

La unidad principal 

es inestable

La unidad principal 

genera un ruido

–

–

10

20

Cuando se deba eliminar el producto, no lo depositarlo junto con los residuos domésticos. 

Existe un sistema de recolección por separado para productos electrónicos usados de acuerdo con 

las disposiciones legales que requieren un tratamiento, recuperación y reciclaje adecuados.

Los hogares privados en los países de la UE, Suiza y Noruega pueden depositar sus pro-

ductos electrónicos usados de manera gratuita en los puntos de recogida previstos para tal 

fi n o en puntos de venta (al comprar un artículo nuevo similar).

En el resto de países se deberá contactar con las instituciones responsables para informar-

se sobre el método de eliminación adecuado.

De esta manera queda garantizado que el producto eliminado recibirá el tratamiento, recu-

peración y reciclaje adecuados, evitándose así los posibles efectos negativos para el medio 

ambiente y la salud.

Eliminar únicamente pilas agotadas. Las pilas no se deben eliminar con los residuos domés-

ticos, sino que se deberán depositar en el correspondiente punto de recolección o en un 

punto de venta.

Información importante para el usuario
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Suministro de tensión nominal 

Consumo de potencia nominal

Consumo máximo de potencia 

Modo

Longitud del cable de alimentación 

Nivel de protección del agua 

   Lavado general

    Lavado

   delicado

   Lavado femenino

  Temperatura del agua

  Capacidad de calefacción

  Dispositivo de seguridad

  Dispositivo de válvula

  de retención

  Temperatura del aire cálido*

  Volumen del fl ujo de aire

  Capacidad de calefacción

  Dispositivo de seguridad

  Temperatura de la superfi cie

  Capacidad de calefacción

  Dispositivo de seguridad

  Procedimiento

  Volumen del fl ujo de aire

  Consumo de potencia

Presión de la entrada de agua

Temperatura de la entrada de agua 

Temperatura del entorno operativo

Dimensiones 

Peso

Datos técnicos

Elemento

220 – 240 V CA, 50 Hz

(oscilante) 845 – 855 W

(oscilante) 1528 W

(Con una temperatura del suministro de agua de 0 °C)

Calentador continuo

0,62 m 

IPX4

Aprox. 0,27 l a 0,43 l/min.

Aprox. 0,27 l a 0,43 l/min.

Aprox. 0,29 l a 0,43 l/min.

Margen de temperatura ajustable: OFF, aprox. 30 °C a 40 °C

1200 – 1428 W

Fusible térmico

Válvula antirretorno, espacio de aire

Margen de temperatura ajustable: aprox. 35 °C a 55 °C

aprox. 0,29 m³/min.

200 – 238 W

Fusible térmico

Margen de temperatura ajustable: OFF, aprox. 28 °C a 36 °C

(aprox. 26 °C con la función de ahorro de energía automática activada)

55 – 65 W

Fusible térmico

Desodorización de 0
2

Aprox. 0,16 m³/min.

Aprox. 5,3 W

Presión del agua mínima requerida: 0,1 MPa (dinámica)

Presión del agua máxima requerida: 1,0 MPa (estática)

0 °C a 35 °C

0 °C a 40 °C

An 392 mm x F 547 mm x Alt 134 mm

(Oscilante) aprox. 5,6 kg

Aspiración de 

olores

Asiento

con calefac-

ción

Volumen 

de 

rociado

Secador

de aire cálido

Limpiar

Funciones

* Temperatura en la salida de aire cálido medida por Villeroy&Boch.
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